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Святий Стефан Новий 

 Святий Стефан Новий народився у Цар-

городі 714 року. Згідно з обітницею, побожні 

батьки віддали 15-літнього сина до монастиря 

св. Авксентія, щоб там він міг служити Богові. 

Після смерті ігумена Стефан став настоятелем 

монастиря. У своїй печері на вершині гори 

Степан ревно молився, писав книжки і в'язав 

сіті. 

 

 Його єдиною одежею була овеча шкура, 

яку він підперізував заліз-ним ланцюгом. Невдовзі Стефан дозволив 

побожним чоловікам оселити-ся біля його печери і став їхнім духовним 

провідником. У 756 році він зрікся настоятельства і збудував далеко від 

монастиря настільки малу келію, що у ній не було змоги ні лягти, ні 

випростатися. 

 

 Коли Стефан ослухався наказу імператора й не пристав до єретиків-

іконоборців, його підступно звинуватили у порушенні царських законів. 

Загинув мученицькою смертю 764 року, до останнього подиху запере-

чуючи іконоборство і вшановуючи святі образи. 

 



Monk-Martyr and Confessor Stephen the New 
of Mount Athos; Martyrs Auxentius 

 
 The righteous Stephen was born in Constantinople in 715 
to pious parents named John and Anna. His mother had prayed 
often to the most holy Theotokos in her church at Blachernae to 
be granted a son, and one day received a revelation from our 
Lady that she would conceive the son she desired. When Anna 
had conceived, she asked the newly-elected Patriarch Germa-
nus (see May 12) to bless the babe in her womb. He said, "May 
God bless him through the prayers of the holy First Martyr Ste-
phen." 
At that moment Anna saw a flame of fire issue from the mouth 
of the holy Patriarch. When the child was born, she named him 

Stephen, according to the prophecy of Saint Germanus. Stephen struggled in as-
ceticism from his youth in Bithynia at the Monastery of Saint Auxentius, which was 
located at a lofty place called Mount Auxentius (see Feb. 14). Because of his ex-
treme labours and great goodness, he was chosen by the hermits of Mount Auxen-
tius to be their leader. The fame of his spiritual struggles reached the ears of all, 
and the fragrance of his virtue drew many to himself. 
 During the reign of Constantine V (741-775), Stephen showed his love of Or-
thodoxy in contending for the Faith. This Constantine was called Copronymus, that 
is, "namesake of dung," because while being baptized he had soiled the waters of 
regeneration, giving a fitting token of what manner of impiety he would later em-
brace. Besides being a fierce Iconoclast, Constantine raised up a ruthless persecu-
tion of monasticism. He held a council in 754 that anathematized the holy icons. Be-
cause Saint Stephen rejected this council, the Emperor framed false accusations 
against him and exiled him.  
 But while in exile Saint Stephen performed healings with holy icons and turned 
many away from Iconoclasm. When he was brought before the Emperor again, he 
showed him a coin and asked whose image the coin bore. "Mine," said the tyrant. 
"If any man trample upon thine image, is he liable to punishment?" asked the Saint. 
When they that stood by answered yes, the Saint groaned because of their blind-
ness, and said if they thought dishonouring the image of a corruptible king worthy of 
punishment, what torment would they receive who trampled upon the image of the 
Master Christ and of the Mother of God? 
 Then he threw the coin to the ground and trampled on it. He was condemned 
to eleven months in bonds and imprisonment. Later, he was dragged over the earth 
and was stoned, like Stephen the First Martyr; wherefore he is called Stephen the 
New. Finally, he was struck with a wooden club on the temple and his head was 
shattered, and thus he gave up his spirit in the year 767. 

 



АПОСТОЛ 
 

З Послання до Ефесян св. Апостола Павла читання. 
 

(р.4, в. 1 – 6) 
 
 Отож, благаю вас я, в'язень у Господі, щоб ви 

поводилися гідно покликання, що до нього покликано вас, 

 зо всякою покорою та лагідністю, з довготерпінням, у 

любові терплячи один одного, 

 пильнуючи зберігати єдність духа в союзі миру. 

 Одне тіло, один дух, як і були ви покликані в одній надії 

вашого покликання. 

 Один Господь, одна віра, одне хрищення, 

 один Бог і Отець усіх, що Він над усіма, і через усіх, і в 

усіх. 



ЄВАНГЕЛІЯ 
 

Від Луки Святого Євангелія читання. 
 

(р. 13, в. 10 – 17) 
 

 І навчав Він в одній з синагог у суботу. 

 І ось там була одна жінка, що вісімнадцять років мала духа 

немочі, і була скорчена, і не могла ніяк випростатись. 

 А Ісус, як побачив її, то покликав до Себе. І сказав їй: 

Жінко, звільнена ти від недуги своєї. 

 І Він руки на неї поклав, і вона зараз випросталась, і стала 

славити Бога! 

 Озвався ж старший синагоги, обурений, що Ісус уздоровив 

у суботу, і сказав до народу: Є шість день, коли працювати 

належить, приходьте тоді та вздоровлюйтеся, а не дня 

суботнього. 

 А Господь відповів і промовив до нього: Лицеміре, хіба ж не 

відв'язує кожен із вас у суботу свого вола чи осла від ясел, і не 

веде напоїти? 

 Чи ж цю дочку Авраамову, яку сатана був зв'язав 

вісімнадцять ось років, не належить звільнити її суботнього дня 

від цих пут? 

 А як Він говорив це, засоромилися всі Його супротивники. І 

тішився ввесь народ всіма славними вчинками, які Він чинив! 



EPISTLE 
 

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Ephesians. 
 

(c. 4, v. 1 – 6) 
 

 I, therefore, the prisoner of the Lord, beseech you to walk 

worthy of the calling with which you were called,  

 with all lowliness and gentleness, with longsuffering, bear-

ing with one another in love,  

 endeavoring to keep the unity of the Spirit in the bond of 

peace.  

 There is one body and one Spirit, just as you were called in 

one hope of your calling;  

 one Lord, one faith, one baptism;  

 one God and Father of all, who is above all, and through all, 

and in you all. 



GOSPEL 
 

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke. 
 

(c. 13, v. 10 – 17) 
 

 Now He was teaching in one of the synagogues on the Sabbath.  

 And behold, there was a woman who had a spirit of infirmity 

eighteen years, and was bent over and could in no way raise herself 

up.  

 But when Jesus saw her, He called her to Him and said to her, 

“Woman, you are loosed from your infirmity.”  

 And He laid His hands on her, and immediately she was made 

straight, and glorified God. 

 But the ruler of the synagogue answered with indignation, be-

cause Jesus had healed on the Sabbath; and he said to the crowd, 

“There are six days on which men ought to work; therefore come and 

be healed on them, and not on the Sabbath day.”  

 The Lord then answered him and said, “Hypocrite! Does not each 

one of you on the Sabbath loose his ox or donkey from the stall, and 

lead it away to water it?  

 So ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom 

Satan has bound—think of it—for eighteen years, be loosed from this 

bond on the Sabbath?”  

 And when He said these things, all His adversaries were put to 

shame; and all the multitude rejoiced for all the glorious things that 

were done by Him. 



 

Церковний Календар 
 

Church Calendar 

18 26-та Неділя по П’ятидесятниці  26th Sunday after Pentecost 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 
 
19  Cвятого Миколая     Saint Nicholas 
 Літургія 9:30 ранку    Liturgy 9:30 am 
 
25  27-ма Неділя по П’ятидесятниці  27th Sunday after Pentecost 
 Неділя Св. Праотців    Sunday of the Holy Forefathers 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 

1 28-ма Неділя по П’ятидесятниці  28th Sunday after Pentecost 
 Неділя Св. Отців     Sunday of the Holy Fathers 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 
 
6  Різдвяний Свят Вечір о 10:00 год. веч. Nativity Eve Vespers at 10:00 pm 
 
7  Різдво Христове     Nativity of Our Lord 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 
 
8 29-та Неділя по П’ятидесятниці  29th Sunday after Pentecost 
 Собор Пресв. Богородиці   Synaxis of the Theotokos 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 
 
9  св. ап. первомуч. і Архидияк. Стефана Holy Protomartyr & Archd. Stephen 
 Літургія 9:30 ранку    Liturgy 9:30 am 
 
14  Naming of Our Lord     Найменування Господнє 
 Літургія 9:30 ранку    Liturgy 9:30 am 
 
15 30-та Неділя по П’ятидесятниці  30th Sunday after Pentecost 
 Літургія 10:00 ранку    Liturgy 10:00 am 

           

  ГРУДЕНЬ                         DECEMBER 

           

  СІЧЕНЬ                             JANUARY 



 

 

BINGO: Monday, December 19 @ 10:00 am at Delta Downsview  
 

 

Український Православний Собор Св. Димитрія - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius 
 

3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9   website:  www.stdemetriusuoc.ca 
 

Parish Office:  Tel.:  416-255-7506    e-mail:  stdemetrius@rogers.com 
 

Parish Priest:  Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko 
 

Office: 416-255-7506 #25     Res.: 416-259-7241  e-mail:  makarenko@bell.net 

11  Співдружжя: СУК     Fellowship: UWAC 
13  Навчання на бандурі    Bandura Instruction 
14 Сеньйори: Приготування вареників Seniors: Varenyky Preparations 
15  Сеньйори: Приготування вареників Seniors: Varenyky Preparations 
18  Співдружжя: CYMK     Fellowship: CYMK 
18 Концерт св. Миколая    St. Nicholas Concert 
25  Співдружжя не буде!    Fellowship: No Fellowship! 
26  Проба Хору о 10:00 год. ранку  Choir Practice @ 10:00 am 

1  Співдружжя: СУК     Fellowship: UWAC 

 

Інформація та події на грудень - Information & activities for December 

 

Інформація та події на січень - Information & activities for January 

 

Концерт Святого Миколая 
неділя, 18-го грудня - після Літургії 

 

Saint Nicholas Concert 
Sunday, December 18 - after the Liturgy 

 

Потребуємо Вашої допомоги! 
 

Уклінно зветаюся до членів нашого Собору в пошуках 
добровольців, які бажають стати в ряди Старших 

Братів і Сестер, щоби допомагати при нашій церкві. 
 

Охочі можуть звертатися до о. Володимира. 


